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PARTE PRIMA

LEGGI E DECRETI

LEGGE 28 Dicembre 1968, n. 31.

Conversione in Legge del Decreto Legge 29 Otiobre 1968 n. 9: «Organizza-
zione Nazionale del Mercato dei Cereali».

I, PRESIDENTE DEILLA REPUBBLICA
Preso atlo dell’approvazione dell’Assemblea Nazionale;
PROMULGA
la scguente legge:
Articolo Unico

L convertilo in Legge il Decrefo Legge 29 Oftobre 1968 n. 9:
«Organizzazicne Nazionale del Mercato dei Cereali», con le se-
guenti modifiche od aggiuntive:

Articolo 8
Funczioni del Diretiore

Para 2. — Assume, sospende, licenzia diretlamente i dipen-
denti gli agenti e il personale ausiliario dell’Organizzazione, i con-
certo col Presidente del Consiglio di Amminislrazione, fatla cccc-
zione per I'assunzionc o licenziamentio del personale direllivo, prov-
vedimenti per i quali deve sentire il Consiglio di Amministirazione.
La definizione di Personale direllivo sara precissala nei Regola-
menti.

Articolo 16
Prezzi di vendita dei cereali

Para 2. — 1l Direllore dell’Organizzazionc pud, sentito il
Consiglio di Amministrazicne, variare i prezzi di vendila sccondo le
csigenze determinale dalla disponibilita delle scorle, dagli impegni
finanziati dell'Organizzazione, o dalla situazione del mercalo, fe-
nendo presente la necessita di manienere i prezzi di vendila ad un
livello per quanto possibile stabile.

Articolo 21
Importazione dei Cereali

['imporiazione dei cereali dall’eslero ¢ viclata, tranne nel caso
di assolula necessita, che verra accertala da una commissione per-
maiente composta da un rappreseniante del Ministero per lo Svi-
luppo Rurale, da un rappresentanile dei Ministero dell' Tndusiria o
Commercio e da un rappresentante dell’ Organizzazione Nazionale
per il Commercio dei Cereali.
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I componenti della suddetta commissione verranno nominati,
ogni {re anni, dal Ministero per lo Sviluppo Rurale, direttamente
per quanto concerne il membro rappresentante del Ministero per
lo Sviluppo Rurale, e, per gli altri due membri, su designazione,
rispettivamente, del Minislero dell'Industria e Commercio e del
Consiglio di Amministrazione dell'Organizzazione. La Commissione
sara presieduta dal rappresentante del Ministero per lo Sviluppo
Rurale.

Mogadiscio, 28 Dicembre 1968.
Il Primo Ministro ABDIRASCID ALI SCERMARKE
MOHAMED HAG! IBRAHIM EGAL
Il Minisiro per lo Sviluppo Rurale
HASSAN HAGI OMAR AMEI
Il Ministro dell’Industria e Commercio
MOHAMED ALI NUR DAAR
Il Minisiro delle Finanze
ABDULLAHI GIRA® DUALEH

LAW No. 31 of 28 December 1968.
Conversion into law of Decree-Law No. 9 of October 29, 1968, on the «Na-

tioual Grain Marketing Organization»,
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
Taking note of the approval of the National Assembly;

HEREBY PROMULGATES
the following Law:
Sole Article
Decree-Law No. 9 of October 29, 1968, on the National Grain
Markeling Organization is hereby converted into law with the
[ollowing amendments and riders:

Article 8
Function of the Manager

9. Appoint, suspende or dismiss the personnel, agents and
auxiliary staff of the Organization, in concurrence with the Chair-
sman of the Board of Directors, except thal he shall consult the
Board of Directors on the appointment or dismissal of senjor staff.
The term «Senior Staff» shall be defined in the Regulations made

hereunder.
Article 16

Selling prices of grain

9. The Manager may, having heard the Board of Directors,
vary selling prices within the scales so fixed as the Organization’s
stock position or financial committments, or the state of the market
may require, bearing in mind the need to maintain selling prices at

as stable level as possible.
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Article 21
Import of Grain

The importati in i
of absoly TPortation of grain is hereby prohibit cept in case
Consistinute fnecessnty tq be; asc‘,ertainedybg a stasgi’nengmmission
and Selfngzl a gegresentatlye‘ of the Ministry of Ruragpevelopment
National Gral;n &:ggfi,ngh(r;lsgtr%_oft_Industry and CoplMmerce, and
& : rganizaticn, respectively.

every thrg;embers of the above Commission pshall be appointed,
b 361f~He}17eags’hthe member representing for Rural Pevelopment
Rural DQVeIome teme§, the member representing the Ministry of
other Tn megjben being appointed directly by that Ministry, {he
of Industs ; eCrs under respective designation from the Minisiry
ganizationy ”F}? ommerce and the National Grain Marketing Or-
and Self-Jio] e representative of the Ministry of Rural Development

elp Schemes shall act as chairman of that ¢ommissinn.

Mogadishu, October 28, 1968.

The Prime Minister
c
MOHAMED HAGI [BRAHIM EGar TDRASCID ALI S ERMARKE

The Mini
HASSA Ster for Rural Dez};\ilgfment and Self-Help Schemes

LEGGE 2 Djcempre 1968, n. 32

Convers;j i
ol st 9one in legge del Decreto-Legge 28 Ottobre 1968, n. 8 <Modificazioni
» 53 e 59 della Legge 6 Giugno 1968, n. 13».

Press IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA
| atto dell’approvazione dell’Assemblea NazionAle;

la seguente fegges PROMULGA

Articolo Unico

gge 28 Ottobre 1968, n. 8 «Modific f agli arti
)68, 1. aziond agli arti-
della Legge 6 Giugno 1968, n. 13 & coslvertito in

Il Decyetg.
coli 5, 9, 53620518
Legge.

La .
zione Sull’rﬁiei?tﬁ;egge entra in vigore il giorno della sua Pubblica-
Raccolta Usp e 1mo Ufficiale. La presente Legge sarj insérita nella
* fatto O%S]?cgellehlreggl e dei Decreti della Repubblica.
vare come Legge Tiel?aCRleL;l)II]J(Il)%elizg.em i osservarla e di frla ossar-

Mogadiscio, li 2 Dicembre 1968.
1L Primo Min;stro
MOHAMED IBRAHIM EGAL

Il Ministro dell’l
YASSIN NUI% HZtSerS’?AON

ABDIRASCID ALI SCERMARKE
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LAW N. 32 of 2 December 1968.
Conversion into law of Decree-Law No. 8 of 28 October 1968 concerning
«Amendment to article 5, 9, 53 and 59 of Law No. 13 of 6 June 1968».

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
Taking note of the approval of the National Assemby;

HEREBY PROMULGATES
the following law:

Sole Article

Decree Law No. 8 of 28 Oclober concerning «Amendments to
article 5, 9, 53 and 59 of Law No. 13 of 6 June 1968 hereby con-
nected into law.

This Law comes inlo force on the day of its publicalion in the
Official Bulletin, this Law shall be included in the Official compi-
lalion of Laws and Decrees of the Republic.

Al persons shall be reguired to observe il and to cause others
{o observe it as a law of the Republic.

Mogadiscio, December 2, 1968.

ABDIRASCID ALl SCERMARKE
The Prime Minister
MOHAMED IBRAHIM EGAL

The Minister of Interior
YASSIN NUR HASSAN

DECREE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
No. 288 of 17 September, 1968.
Promotion of Mr. Haji Saleh Scek Omar.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

HAVING SEEN Article 75 of the Conslitution;

HAVING SEEN the Law on the Organization of the Govern-
ment. Law No. 14 of 3rd June, 1962 as subsequently amended;

HAVING SEEN tie Civil Service Law No. 7 of 15th March,
1962 and the Civil Service Regulations;
HAVING SEEN D. P. R. No. 12 of 920th March, 1965, cstablishment
permanent Organs of the Presidency ol the Republic;

HAVING HEARD the Public Service Comimission;

HAVING SEEN deliberation No. 105.411/68 dated 1Hth August,
1968, ol the Councit of Minislers; ‘

ON THE PROPOSAL of the Presidency df the Republic,
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DECREES:
Art. 1

Mr. Haji Salah Scek Omar i
M wl S
X\/{’C&ngﬁ _t{he p(\)jsl ol Administrator 1aondlg

o Position No. 1-1601 of the Presidency of th ic i
‘ ) X 3 i e ) Al aras T
promoted to the post of Admiinistrator and I)(—‘pt1’[3]3(k¥euab(i1E>IISCF’]1L);1(ii31)

A/3 at a monthly sal: F Qe Qhe 16 [
August, 1968, v salary of  So. Shs. 1200/ with effect from 1s{

on Scale A/5 and held
Deputy Head of Cabinet,

Art. 2

Necessary Tunds are avai A :
Presidency of the Replllt]ﬁic?wllabk under Sub-Head 1.2.1. of the

Mogadishu, September 17, 1968.

The Prime Minister a. i. ABDIRASCID ALl SCERMARKE

YASSIN NUR HASSAN
The Minister of Finance a. i.
YASSIN NUR HASSAN

VISTO e Registrato - Re ]
egisira g. n. 5, foglio n.
Mogadiscio, li 23 Settembre ];9%6[’0 "0
Il Magistraio ai Conti:
MOHAMUD ISSE SALWE

DECREE OF THE PRESIDENT 0
F THE RE
No. 289 of 19 October, 1968. REPUBLIC

Appointment of Mr. Abdurahm i
0 . an Ali Mohamed as C i
Matters in the Bureau for the Investigation of Corruption erimissloner for Tax

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

HAVING SEEN Article 75 of ituti
_ the Constitution:
HAVING SEEN Article 7 of Law No. 10 of 13 February 1968;

CONSIDERING the necessi : i i3]
Tax Malters of the Bureau f(?:s’[l;[lz tI%\?epspomt L emilssioner for

ON THE PROPOSAL of the Prime Mimoter, ' TPetion:

Minister:
HAVING HEARD the Council of Mini;?el:se;\r’
DECREES:
Article 1

Mr. Abdurahman Ali Mohamed is appointed Commissioner for

Tax Matlers of the Bureau f stigati
plice of 1t Col. Mohamiudoé‘xhetgie_ Investigation of Corruption in
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Article 2

The appointment referred to above shall take effect on 25th
April 1968.
Article 3

Necessary funds are available under'Head 3, Sub-head 1.2.1. —
Bureau for the Investigation of Corruption.

Mogadishu, Octaber 18, 1565 ABDIRASCID ALl SCERMARKE
The Prime Minister

MOHAMED IBfR]{}HIH EGAL

The Minister of Finance

AEDULLAHI GIRA DUALEH

i lio n. 10.
ISTO e Registrato - Reg. n. 6, fog
4 Mogadiscio, li 12 Nove‘mbre 1968. ‘
Il Magistrato ai Conti:
MOHAMUD ISSE SALWE

SI
DECRETO DEL MINISTRO DELLA GIUSTIZIA E AFFARI RELIGIO
11 Dicembre 1968, n. 290.

Nomina Segretario. IL MINISTRO

VISTO VPart. 83 della Costituzione;

VISTO l'art. 14 della Legge 3 Giugno 1962, n. 14 sull'Ordina-

mento del Governo e successive modifiche; [

o 22 Febbraio 1966, n. 51 sulla nomina

VISTO il proprio DecretFomiture presso il Ministero di Giusti-

della Commissione Appalti e

i eRj?'}fEa{\iI[?’l?‘kgllssrlx;ecessité di dover p‘rogedere. alla pr'o.vvisoria
sostituzione del Segretario della Commissione di cui sopra,

DECRETA:

Art. 1

i 1 lane
il Signor Ahmed Mohgmpud Ha
gégretario della Commissione Appalts

‘ot ‘,
(R

Fino al rientro del titolar
& nominato provvisoriamente
e Forniture.

Art. 2

1l presente Decreto ha decorrenza immediata.

Mogadiscio, 1i 11 Dicembre 1968. [L MINISTRO

Aden Scire Giama
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‘DECRETO DEL MINISTRO DEl LAVORI PUBBLICI
i1 Settembre 1968, n. 291.

‘Concessione di area di terreno demaniale a favore del Sig. Mohamed Abdails
Ismail,

IL MINISTRO

VISTI gli artt. n. 77 e n. 83, secondo comma della Cosliluzione;

VISTO il D. L. 7 Febbraio 1965, n. 1, «modificazione alla Legyge
3 Giugno 1962, rn. 14» relativa all'Ordinamento dei Governo;

VISTO il D. A. 13 Setlembre 1956, n. 99 dj Rep.;

VISTO il D. A 13 Seltembre 1956, n. 115 di Rep.;

VISTO I'Ordinanza n. 5 del 12 Aprile 1950; '

VISTA la domanda in dala 5 Gennaio 1960, preseniala dal Sig.
Mohamed Abdalla Ismail intesa ad ollenerc in concessione a scopo
edilizio un appezzamento di {erreno demaniale silo in Chisimaio;

CONSIDERATO che, lavviso ad opponendum riguardantic
l'arca di terreno richiesta é rimasto affisso a termini di legge all’al-
bo dcl Distretto di Chisimaio, ed ¢ stalo pubblicato sul Bolleltino
Ufficiale della Somalia Suppl. n. 1 al n. 4 del 5 Aprile 1961, senza
opposizione da parte di terzi:

CONSIDERATO che il progello concernente ta coslruzione di
uno stabile in muratura che ¢ stalo approvalo dal Servizio Tecnice
Erariale in dala 30-7-1968;

VISTA la bolletta n. 5207 in data 4 Luglio 1961, dell’Ufficio
‘Tassc sugli Affari attestante che il Sig. Mohamed Abdalla Istiail
ha pagato la somma di Sh. So. 371,50, quale prezzo di concessione
dell'area di terreno richiesta in concessione a scopo edilizio;

CONSIDERATO che I'area di lerreno richiesta di mq. 743, ¢
slata consegnata al Sig. Mohamed Abdalla Ismail, come si rileva
dal verbale redatio dal Servizio Tecnico Erariale in data 8-7-1961;

VISTO il disciplinare di concessione edilizia e la planimetria
.che lo integra;

DECRETA:

E’ concesso a scopo edilizio al Sig. Mohamed Abdalla Ismail
l'area di terreno demaniale dj miq. 743, silo in Mogadiscio, di cui
alla planimelria allegata e alle condizioni contemplale nell’'unito
disciplinare che si approva e si rende esecutivo, slipulato in data
4 Sellembre 1968, fra il Governo rappresentato dal Ministro dei
LL. PP. e linleressalo Sig. Mchamed Abdalla Ismail.

Mogadiscio, li 11 Seltembre 1968.
Il Sotlosegretario di Stato
Hagi Mussa Samantar

VISTO ¢ Registrato - Reg. n. 1, foglio n. 57.
Mogadiscio, li 18 Settembre 1968.
Il Magisirato ai Conli:
MOTIAMID ISSE SALWE
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DECRETO DEL MINISTRO DEI LAVORI1 PUBBLICI
16 Novembre 1968, n. 292.
Goncessione 'di area di terreno demantale a favore del Sig. Ahmed Mohamud
Ali Car (detto Allera).
L MINISTRO

VISTI gli artl. n. 77 e n. 83, secondo comma della Coslituzione;

VISTO il D. L. 7 Febbraio 1965, n. 1, «modificazione alla Legge
3 Giugno 1962, n. 14» relativa all’Ordinamento del Goveino;

VISTO il D. M. MW/10/2142 del 23-4-1968,;

VISTO il D. A. 13 Settembre 1956, n. 99 di Rep;

VISTO il D. A 13 Setiembre 19536, n. 115 di Rep;

VISTO 1'Ordinanza n. 5 del 12 Aprile 1950;

VISTA la domanda in data 31-12-1960, preseniata dal Sig.
Ahmed Mohamud Ali Car (detio Allora) intesa ad ollencre in con-
cessione a scopo edilizio un appezzamenlo di lerreno demaniale
sito in Mogadiscio — Sirada bifumata per Algoi — Ricade nella
zona VI Eslerna;
© CONSIDERATO che, !'avviso ad opponendum riguardanie
Parea di terreno richiesta & rimasto affisso a termini di legge all’al-
bo del Municipio di Mogadiscio, ed & stato pubblicato sul Bolletlino
Ufficiale della Somalia n. 2 del 1 Febbraio 1961, senza opposizione
da parte di terzi;

VISTO il progelto concernente la coslruzione di un edificio in
muratura che & stato approvato dalla Commissione Edilizia Muni-
cipale di Mogadiscio nella sua 269° seduta del 10 Aprile 1961;

VISTA Ta bolletta n. 4420 in data 7-5-1961, dell’Ulficio Tasse
sugli Affari atiestante che il Sig. Ahmed Mohamud Ali Car (detto
Allora) a pagato la somma di Sh. So. 360, quale prezzo di cessione
dell’arca dj terreno richiesta in concessione a scopo edilizio;

CONSIDERATO che Parea di terreno richiesta di mgq 3.600, ¢
dlala consegnata al Sig. Ahmed Mohamud Al Car (dello Alloray,
come si rileva dal verbale redatto dal Servizio Tecnico Erariale in
data 16 Giugno 1961;

VISTO il disciplinare di concessione cdilizia e la planimetiia
che lo inlegra;

DECRETA:

[ concesso a scopo edilizio 2l Sig. Ahmed Mohamud Ali Car
(detlo-Alloray, Varea di terrenc demantale di mq. 3.600, sito in Mo-
gddiscio — in Via 47 Km. per Alfgoi — di cui alla planimetria allc-
oata e alle condizioni contemplate nel’unito disciplinare che si ap-
prova e si rende eseculivo, stipulato in data 16 Novembre 1968, fra
il Governo rappresentato dal Ministro dei LL. PP. e P'interessato
Sig. Ahmed Mohamud Ali Car (detio Allora).

11 Sollescgretario di Slaw
Hagi Mussa Samantor
VISTO e Registrato - Reg. n. 1, foglio n. 69.

Mogadiscio, li 17 Novembre 1968.

JI Magistrato ai Conti: MOHAMUD ISSE SALWE

Mogégiiscio, i 16 Novermbre 1968.
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DECREE OF MINISTRY OF COMMU

NICATIONS AND T ' 7
No. 293 of April 7, 1968. RANSPORT
Civil Aviation Regulations.

THE MINISTER

HAVING SEEN Articles 83 and 85 of stilution:
HAVING SEEN Law No 4 of 3 \?u o

on of . e \ ne 1962 on the organiza-
19(1315;0 Government as amended by Decree Law No. 1 of February

o tHAbVING SEEN Articl.es 5 and 22 of Decree Law No. 13 of 9
. p cmber 19§b, converted into Law of 21 November 1965 concern‘»
ing 1he; organization of Civil Aviation; o

RI;(J.()GI\JILFING The necessity Jor esiablishin
Aeronautical Information supplie
Authorities;

IN AGREEMENT With the Minister of Finance;

Tor g charges for
d 1o Airlines and Foreign Aviation

HEREBY DECRLES:
Chapter L

DEFINITIONS AND CLASSIFICATION

Article 1
Definition
Whenever used i i

: in these Regulations i
; cd i g s the lollowing ferms :
the meaning hereinalter indicated g ferms have

»\\IOT 3 . < . ) - . -
concérn' AN{&‘ (\Nghcn To Airmen). A nolice conlaining Informations
e ning the es[gbllshmem, condition or change in any aerona-
utica 1dC‘Iullty, service, procedure or hazard;
The timely knowledge of which is esse

. | ntial {o pers con-
cerned with flight operalions. = PSR, can

AERONAUTICAL INFORMATION PUBLICATION (ALP)

con’f\i} pul;lxcahon I%Slled by or with the authority of a slale and
talning acronautical information of a lasting characler essential
to air navigation. R

Article 2

Classification

cmnﬁf?]ié;%ioglfﬁfaislé OI%{N?TA:{M distributed by incans of {ele-

inic 1 because s airect operational significance.

1y NOTAM CLASS 11 A NOTAM distributed by means of ot
rntelecommunication, in the form of a letler.



— 1814 —

Chapter 1L
AERONAUTICAL INFORMATION CHARGES

Article 3

Charges
1. Charges on the AIP SOMALIA and the NOTAM service,
which have been prepared in accordance with the Standards and
Recommended Practices of the Internaitonal Civil Aviation Organi-

zalion (ICAQ), containing all information on civil aviation within
the Somali Flight Informatlion Region, shall be levied as [ollows:

a) Initial purchase of the AIP SOMALIA

including 4-ring plastic binder . : Sh. So. 50/
b) Amendments to the AIP SOMALIA, per
anauim . ; . . . » » 30/—
¢) NOTAM Class |, per annum . . . Free of charge
d) NOTAM Class II, per annum . Sh. So. 25/—
Article 4

Exemption from payment Jor Aeronautical Information
The following avialion authorities shali be exempted [rom lhe
payment for the Aeronautical Information:
1) The Internalional Civil Aviation Organization;
2) The Somali Airlines, up {o three coipes;
3) The Somali Air Force, up to three copies;
4) The Somali Police Air Wing, up lo three copies;

5) Foreign Aviation Authorities, where {iie inlerchange of
Aeronautical Information on a free basis is applicable, as
indicated in ICAO Annex 15, paragraph 3. 3. 5.

Chapter I1L
PROCEDURES FOR COLLECTION AND REMITTANCE

Article b
Procedure

1. It shall be the responsibilily of the officer appointed in
charge of the Acronautical Information Section {o collect the pay-
ment made in respect of the subscription for aeronautical informa-

tion material.
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9 The e .
o e ofheﬁlloglf%l;(;él\/efrt;i Sli)all lf)c credited mio the Treasury aid

L . Su © rwarde ) ot of
Civil Aviation to the Ministry of Firtl)zll;:cierdtd by the Deparlmen «f

Article 6

Entry into Force

These Regulations shall enter i
P e e Howi
the date of their publication in ﬂler S]ftﬁocifaol“éuﬁ&itrllm day Tollowing

Mogadiscio, 7 April, 1968.

MINISTER OF FINANCE
Abdullahi Gireh Dualeh ’

VISTO e Registrato - Re 1
> Regist 9. n. 1, lio r
Mogadiscio, li 22 Agosto IS?fG?S’g oA
1l Magistrato ai Conti: '

THE MINISTER
Hared Furah Nur

DECREE OF THE MINIST
RY OF ANIMAL HUSBAN [
‘ ‘ S . ; DRY F “RIES 3
. MINERAL ‘RESOURCES No. 294 of November 11 191\)'; PISHERIES AND
ock Export (Quarantine) Regulations. v b

THE MINISTER

gﬁ\\ﬁgg EEETRII fl\rticlﬁl 831(35 the Constitution:

_ . S .aw No. of 3 June 196 7 o rani
ton I?IfIIX{\I}ENG(?VSeIg%n&GE’t?S] amended [rom timc()f(; ?Fmteh'L g
of 27 Jame. 1907 rticle 51 of the Veterinary Code (Law No 20
' CONSIDERING The nccessi issui

ing the quarantine of stock g(frebeg);;%r(if FHAHE SCHSations Covee

1 DECREES:
. In these Regulations, «the Code

Code (Law No. 20 of 27 June,’1§67(§- a%ddLZ’umems st
unless the contrary intention appea’rs h
to such expression in the Code. ’

elerinary
other expressions shali.
ave the meanings ascribed

Quarantine stations

2. The following places ar by desig
stations for the purposeFS) of theasleer}égl;lz}t/i(ifsszlgnmed S

(1) Berbera Quarantine Station:
(2) Kismaio Quarantine Slation;
(3) Mogadiscio Quarantine Staiion.
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Export of Cattle

3. (1) No cattle shall be exported from the Republic except
through a Quarantine Station.

{ shall be quaran-
9) All cattle meant for export on hool s ' : ‘
tined for(a)period of at least 14 dlear days in a quarantine station
under the supervision of a Port Veterinary Officer.

Export of Camels, sheep or goats

i iod i { of camels,

' uaraniine period in the case of export o ! ;

Qhee4.0rTg§atSthrough a quarantine station shall be 48‘ihour‘[biealsit

;)1he1P places of export, camels, sheep or goats shallﬁrestb%rofe they
48 hours under the supervision of a Veterinary Officer be

are exported.

Refusal to admit into Qurantine Station

i ' to admit into a Qua-
t Veterinary Officer may refuse 7 _
ranti?‘fe ﬁa[tJi(())rn any stock which, indhls opmuj)xn, a{ﬁl %?[rsizgggr;[hz\ﬁlr%%
ir poor bodily condition or disease. Ay
tdoeetl?t%rw%th in accgrdance with Articles 13 and 24 of the Code.

Vaccination, etc.

i i i ttle shall be vacci-
During the period of quarantine, ca c
nateg‘ag(alir)lst ;Jinldgrpest and identified; and cattle and c,a'm::tls g?tfeli
.1so be irealed for trypanosomiasis or vaccinated agains
notifiable diseases. o
| for the vaccination
Owners of such stock shall pay fee . i
and treat(rQn)ent expenses as prescribed by any law for the time being
in foree Ouwner to provide fodder
f the stock for export
It shall be the duty of the owner o _ . t
{o p:(;vi(i(el )fodder for them for each day of the. periad of their qua
rantine in accordance with the following scale:

(a) Camel 12 kilograms hay
{(b) Cattle 8 kilograms hay
(c) Sheep or goat 11/, kilagrams hay

i ide the requisite fodder,
In case the owner fails to provi
the Port (%’)ete?inary Officer may provide the same and charge the
owner.

Mogadiscio, 1st December, 1968. THE MINISTER

Ismail Dualeh Warsama
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DECREE OF THE MINISTRY OF ANIMAL HUSBANDRY FISHERIES AND
MINERAL RESOURCES No. 295 of November [1, 1968.
Stock Export (Transport) Regulation.

THE MINISTER

HAVING SEEN Article 83 of the Constitution;
HAVING SEEN Law No. 14 of 3 June 1962, on the Organise-
tion of the Government, as amended from time {o time;

HAVING SEEN Arlicle 51 of the Velerinary Code (Law No. 20
of 27 June, 1967);

CONSIDERING the necessity of issuing Regulation

s governing
the transport of stock for export;

DECREES:
Definitions

1. (1) In these Regulations unless the contex{ otherwise re-

quires «the Cede» means the Veterinary Code (Law No. 20 of 27
June, 1967);

«Transport Authority» means Transport Authority to whom

power to issue a permit has been delegated by decree under Articlo
44 of the Code;

«Stable» includes a stall, pen or cage meant for transporl-
ation of stock;

«Transport» includes:
(a) a motor truck with or without trailer and a l{ractor
with trailor (hereinafter called «the motor {ransport);

(b) a boat, a vessel, a steamship or a ship specially de-
signed for transportalion of stock (hereinalter called
«The vessel»);

{2) All other expressions used in these Rcgulations shall

unless the contrary inlention appears, have the meanings ascribed
to such expressions in the Code.

Permit for motor transport

2. (1) No stock for export shall be transporied by  motos
lransport unless a permit has been issue in respect of such transpor?
by transport Authority.

(2) An application for such a permit shall be made by the
owner of such transport and shall contain the following particulars:

(a) description of the a permit transport;

(b) name and address of the owner;

(c) carrying space in square melers, and {onnage;

(d) number of cattle, sheep cr goats that it is capable o:
carrying without overcrowding;
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{e) whcther for the carriage ol sheep or goats the body of
the motor transport is capable of partitioning by
means of grooves and sliding planks lo create pens
depending upon the lenght of the body;

() the route or roules to be covered.

{3) The Transport Authority, il salisfied that such a trans-
port is suitable in all respects Tor the cairiage of stock, may issue a
period of one year and may reriew it annually.

(4) Il at anv time changes are made in the transport, a
fresh applicalion specilying tlie changes shall be necessary before
a fresh permit is issued.

{5) A police Officer, an authorised officer of the Agency or
an authoried cificer of the Department of Animal Health and Pro-
duction shall have the power to demand lor inspeclion the permit
from the driver of a motor transport carrying stock for export and
it shall be the duiy of the driver {o produce the permit.

Permit in respecl of vessels

2

3. (1) No vessle shall transport stock {or export unless it has
been adjudged suitable Jor the purpose, by a porl Velerinary Orficer
(1o whom power {o issue a perinit has been  delegated by decrec
under Arlicle 44 of the Code) in consuliation with the Porl Officer
and a permil has been issucd for the same.

(2) An applicalion for such a permitl shall be made by the
owner of the vessel in writing to the Porl Velerinary Officer and
shall he accompanied by drawings and the dala regarding the con-
struclion, cquipment, crew and lonnage of the vesscl.

(3) The construction arrangements and finishing of stalls
and pens and construction material must be approved by the Port
Velerinary Officer in consultation with the Port Officer.

(1Y The permil shall stale {he maximum number of cattle,
camels, sheep and goats which may be carried on a pariicular
voyage.

Space requirements for stock

4 The space requirements fcr stock shall be as under:

(a) MOTOR TRANSPORT:

5-ton truck 7-ton truck
Callle 12 15
Sheep and goats 70-84 ) 90-105
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(b) VESSELS:
Cattle

_ Single cattle stall
Width 0.90 meter
Depth 1.50 meters
Height (above withere) 1.60 meters

Up to 5 cattle in a stall

. Minimum Maximum
Width 4 meters 4.50 meters
Depth 2 meters 2.50 meters
Heigth 1.60 melers 1.60 meters

Camels

_ Up to 10 camels in a stall
Width 5 meters
De[.)ih 13.50 meters
Height 3 melers

Sheep and goats

. Up lo 75 in a pen
Width 3.5 meters
Depth 6 meters
Height 1.5 meters

Transport of Stock on hatches, decks and holds

5. (1) Stock may be placed on halches on expos d
the pens and stalis shall be lashed down secure o the "d'eCkS ot
of the Porl Velotinans O ed down securely to lhe satisfaction

(2) Stock may be placed on hatches on {h cks
provided the heighl requirements are aompleied withl.e nder decks

(3) Stock may be carried on upper only il rails o

L i s or bull-
works ar_ecfnoretﬁhan one meler in height [rom th}é‘ deck. When stgck
are carricd on the upper deck, bulk heads be crected - 0-
tected ends of the stalls or pens @ be crected atall unpro

o (4) All pens or stalls carrying stock on exposed decks shall
I.w 1({010(I with not less than three cenfimeter squarc edged lumber
covered wilh rool paper extending from the outside planking to sixty
centimeters beyond e line of hreasl boards, ”
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Ventilation

6. (1) Every under-deck compartment to be used for the
transport of stock shall be provided with adequate artificial venti-
lation to promote the change of fresh air with the stale air from each
compartment every five minutes. In case of natural ventilation it
may be enough to provide il through ventilators, hatches, doors or
port holes to be approved by the Port Veterinary Officer.

(2) In the under-deck compartment the animals shall not
be berthed nearer than three meters from the outlet of air ducts
connected to the fane.

Gangways

7. (1) Seventy five centimeters wide gangways shall be kept
free between two rows of stalls or pens in order to ensure effective
care of stock under all weather contditions.

(2) In case of more than two gangways in one hold they
must be connected at least by one gangwey abeam of fifty centi-
meters in width.

Lighting

8  All decks on which stock are to travel shall be provided
with electric lights of minimum forty watls, installed at a distance
of not more than six meters.

Drainage

9. Eifective provision shall be made for the drainage of urine
and waler from all decks used for berthing of stock. For this purposc
adequate outlets and waste pipes shall be provided. Waste pipes to
{he bilges shall be provided with gratings to retain straw and other
waste materials.

Water and fodder
10. (1) Vessels must carry sufficient quantities of water to

meet the requirements fo stock during a scheduled voyage. The
following is the minimum daily requirement:

(a) Camel 50 litres
(b) Cattle 40 litres
(c) Sheep and goat . 5 litres

(2) Stock shall be watered at least every twenty four hours,

(3) Adequate covered water-tight storage space shall be
provided for the fodder and it shall be so stored thal under all
weather conditions there shall be a sufficient supply of fodder lo
meet the requirements of stock during a scheduled voyage. The
following is the minimum daily requirement:
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(a) Camel 12 kilogrames hay
(b) Cattle 8  kilogrames hay
(c) Sheep or goat 1"/, kilogrames hay
Attendants

1. In addition to the crew of each vessel, the followi
of attendants shall be provided b A oh iy
Sl Bero e dh s%ock: y an exporter and such attendants
Up to 60 camels and cattle

Up to 500 sheep or goat

— one attendant

— one attendant

Cleaning

12. All stalls and pens shall be cleared of all animal

pings and cleaned at least once in every twenty four hours. o

Embarkation

13.  No stock shall be allowed to embark a vess
are covered by a certificate issued by
under Article 20 of the Code.

el unless they
the Port Veterinary Officer

Powers of Port Veterinary Officer

14. (1) The Port Veterinary Officer shali have the
board a vessel transporting stock to ensure that the regula‘c?o?lvzecrortlcj

cerning berthing, provision of water, atiend ilati
o o provs , endants, ventilation, etc.,

(2) In the event of any infringment the Port Offi t th
request of the Port Veterinary Officer, shall stop the trarclzgoit 0?’

:;ca(t:lk in such vessel until prescribed provisions have been complied

Mogadiscic, September, 1968.
THE MINISTER
Ismail Dualeh Warsama

VISTO e Registrato - Reg. n. 1, foglio n. 204.
Mogadiscio, li 11 Novembre 1968.

Il Magistrato ai Conti:
MOHAMUD ISSE SALWE
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PARTE SECONDA

DISPOSIZIONI, COMUNICATI, AVVISI, YARIE

TRIBUNALE REGIONALE DEL BENADIR

Il Giudice Regionale;

LETTO lislanza che precede; ritenuto Uatiendibilita dei Tatti
ivi esposti anche in considerazione a quanto comunicalo al Banco
Credito Somalo — filiale di Mogadiscio — con nota dcl 25-11-1968;
Ritenuto la propria competenza,

VISTO l'art. 69 decreto legistative 9-9-1965, n. 2;

DICHIARA I'ammortamento del libretto di risparmio n. 018635
di Sh. So. 5.489,40, rilasciato dal Banco Credito Somalo di Moga-
discic in data 7-10-1968 ed intestato a Abdi Yusul Ali Samantar;

AUTORIZZA listituto emittente a rilasciare il duplicalo del
libretio di risparmio in questione la Sig. Abdi Yusuf Ali Samantar,
dopo trascorso un termine di 30 (trenta) giorni dalla data di pub-
blicazione del presente decrcto sul Bollettino Ulficiale delta Repub-
blica, purché non venga fatla opposizione dal delenlore;

DISPONE che il duplicato del libretto di cui sopra venga coll-
segnalo a Abdi Yusuf Ali Samantar;

MANDA il ricorrente a provvedere alla notificazione del pre-
cente decreto al Banco Credito Somalo di Mogadiscio, il quale 1o
terra alfisso per la durala di giorni 30 (trenta) nei propri locaii
aperti al pubblico.

Mogadiscio, i 15 Dicembre 1968.

IL. GIUDICE REGIONALE
Dr. Abdullahi Bogor
IL CANCELLIERE
Mohamed Dirie

(1392)



